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ROMANIZATION OF PASHTO

BGN/PCGN 1968 System, 2017 Revision

Pashto is an Indo-Iranian language and is one of two nationally official languages in
Afghanistan and one of five regionally recognised languages in Pakistan. The romanization
system presented here may be applied to all Pashto geographical names. Although the
BGN/PCGN policy for geographical names in Afghanistan is to apply the BGN/PCGN
national system of romanization for Afghanistan (2007), which incorporates Dari elements,
when applied to a Pashto geographical name, the romanized results of the BGN/PCGN
national system for Afghanistan are the same as those of this Pashto romanization system'.

The Pashto alphabet uses a modified form of the Perso-Arabic script, and contains
twelve additional consonants not present in standard Arabic, as well as three additional vowel
characters and an additional vowel point.

Consonants: &.—’%—’E é é 2 ) 5o
Vowels: (515 ($; Vowel Point:

Z

.

¢

[

The points used in Arabic to mark short vowels and certain other diacritical marks are
not written in Pashto. Consequently, a reference source may sometimes be required to aid
correct identification of the standard spellings and proper vowels and elimination of dialectal
and idiosyncratic variations. In the interests of clarity, a column showing vowel pointing
from Arabic to indicate short vowels has been included in the examples below, alongside the
unpointed form that will usually be encountered. However it should be noted that the
pronunciation of short vowels will vary.

(Note: it is recommended that a font such as Scheherazade, available from www.sil.org,
which includes the Unicode extended Arabic sub-range, be used to view this system’.)

! The two systems are designed to be complementary. The national system for Afghanistan was developed to be broader in
scope in order to apply to geographical names in Afghanistan regardless of their language origin; however, when applied to a
Pashto name the national system equally conveys the particularities of Pashto captured by this language-specific system.

2 Please note that the identification of a particular font does not represent an endorsement of any specific product or
manufacturer.
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Table 1: Consonant Characters

) Roman Example
Unicode Unicod
codepoint Romanization eo .e
Final Medial | Initial | Independent (Independent) codepoint Unpointed script Pointed script Roman script
(lower case)
1 L | 0627 See note 1 - See note 1
2 — - 3 - 0628 b 0062 Ok O Baghlan
3 . . s - 067E P 0070 ‘553 5 ‘55; 5 Potakay
4 o H 3 ) 062A t 0074 LG i &S s Shirin Tagab
5 charactergnnizzzzzilable in C;.I 067C t 1E6F C;.\‘,S u - ..,. C;J}S U - : Paﬂltﬁn K(_)E
p B R 5 &y 062B 3 0073+0304 ,):’u ng_a:' Sabir
7 z > > z 062C i 006A L P AUl s Jalalabad
sz | % | = x 0686 ch 00630068 S s IS e Charikar
9 C > > - 4 0681 dzNoe? 0064+007A BB Ol Dzadran
10 Zz' > > & 0685 tsNete 0074+0073 SSHA SA Tsowkey
11 r > > z 062D h 1E29 ola) & juian pla) G e Hagzrat-e Imam
12 = P > ¢ 062E kh 006B-+0068 Cus g& Cus ga Khost
13 oY J 062F d 0064 Sl ot b Sl g (b Spin Boldak
haracter not e . e o -
14 ava;aZl’;a ;ne:/::codﬂ 2 0689 d 1EOF UL'E 9 M L)L‘f B Dand wa Patan
— )
15 N\ 3 0630 z 007A+0304 s ol X% s o, Guzargah-e Nur
16 B B 0631 r 0072 Dlaas s K Kandahar
character not 0693 1E5F Nt <
17 available in Um’coda D) I JL‘ J.l.\\ AndaI
3 2

18 3 J 0632 z 007A JJ.}S J.J.\S Kunduz
19 5 5 0698 zh 007A+0068 ol (:La\ BT o1 eL.u‘ e Mir Aslam Zhrandah

3 These characters are not available with a single Unicode codepoint, so cannot be displayed here. When typing, the independent character’s codepoint will automatically display with the appropriate word-medial
or word-final form where so appearing in a word.
4 The variant form 'Cis seen infrequently, and does not have a single Unicode codepoint.



Roman Example

Unicode - U

codepoint | Romanization :

(Independent) (f:::rl’::::) Unpointed script Pointed script Roman script
w | e el o | A s —
21 o - o g" 0633 s 0073 LS B Samangan
2 | & A o 0634 sh 0073+0068 oyl o s e Mazar-¢ Sharif
23 Chammg,zz Zﬁimble in U“ 069A sh OOZESEZSF SE M Ni 4_;;»5 Kshétah Kala
24 e 2 o Ua 0635 $ 015F Jbad Sad Qaysar
5 | i > L 0636 z 1E95 2L ad Al easd Faizabad"°* 3
26 L L L 5 0637 t 0163 Obalis & yas olall ¢ e Hazrat-¢ Sultan
27 L L L L 0638 7 007A+0327 S el S jals Zahir Kala
28 < 2 s & 0639 ‘ 2018 e Js ?l"' b Pul-e ‘Alam
29 r 2 s ¢ 063A gh 0067+0068 S S Ghazni
30 i 4 3 s 0641 f 0066 T YW o Bl e Mazar-e Sharif
31 3 M 3 K 0642 q 0071 i JLA:@ Qaysar
32 O\ < S < 06A9 k 006B BIFRES ik Kandahar
33 Y < $ «S, < 06AF g 0067 3 S B )é Gardez
34 J )\ J J 0644 1 006C Js Js Kabul
35 o - » 2 0645 m 006D Alata PEVAA Maimanah
36 . A 5 O 0646 n 006E Al ol N IEIES Khanabad
37 chamczegnr;z; ;ﬁilable in o 06BC n 1E49 N ik Manéy
38 R B 0648 w 0077 Sl Sl Wakhan
39 4 & 1 2 ® 0647 h 0068 Jlaas J&l’\g Kandahar
40 S S . 2 S, & 0649, 064A y 0079 PR ‘;q:, 4218 ‘;u:, Yangi Qal‘ah




Table 2: Vowel, diphthong and diacritical characters

. Roman Example
Seript Unicode Unicod
(independen . Romanization mco-e Unpointed script Pointed script Roman script
¢ f codepoint codepoint
orm)
(lower case)
1 064E a 0061 L s 2L A Jalalabad
2 | 0627 g see note 1 0101 AL LS Kabul
3 T 0622 g see note 1 0101 Ayl Al Ab Band
4 - 0650 i 0069 Db Db Pul-e Hisar
06CC :
5 i 012B 3 ) 3 ) Ghazni
< () (064A) 1 e e azni
6 s 06D0 e 0113 BRP BRPS Gardez
. 0061+0079, A g A g« M d,
; o 06CC ay, ai e iy “aywan
0061+012B Pyav O‘—“.—.“‘ Py Ob.-.“‘ Maidan Shahr
8 e 0648 ow 006F+0077 BEGYT O Jowzjan
9 0659 ¢ 00EA O R O R Gérdon
10 & 06CD 8y 00EA+0079 SA S P Tsowkeéy
11 064F u 0075 Jil Ji Kabul
Al o Sl g Spin Boldak
12 , 0648 5, 0 014D, 016B 5 5 pin Bolca
EIPATR <l YL Bala Buluk
c 0621 > see note 4 2019 )g.; Y )gé ) sh Hawa’l Dagar
13 —
¢ as izafah 0674 -, -ye¥e e ? 51 4=l8 51 d=ls Qal‘ah-ye Now
14 s 064A+0654 8y 00EA+0079 -5 - -
15 3 0649+0670 4 00E1 JiA o se Jia i 94 Misa Khél
. \ Y Y ¥ I 7 \4 A q
0 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Although Perso-Arabic script is written from right to left, numerical expressions, e.g. Y37A — 1968, are written from left to right.

> Only occurs at the end of verbs, so unlikely to be encountered in geographical names.



NOTES

1. Alif (1) should be romanized as follows:
a. Initially, it indicates that the word begins with a vowel or diphthong; the alif itself is not

romanized, but rather the short vowel it “carries” is romanized; e.g., DJ-L)j A-w\ e — Mir
Aslam Zhrandah

b. When it carries a maddah (1) (see vowel table, row 3), it represents @; e.g., i <l — Ab
Band.

c. Medially and finally it represents a (see table 2, row 2); e.g., @ueMégéy
d. Medially and finally in words of Arabic origin, alif may serve as the bearer of hamzah,
e.g. o) — ra’s. See also note 4.

2. The characters tsé (C) and dze (C) may be romanized TS and dz (the combining double
breve (Unicode 0361) appearing over the digraph) when for special reasons it is desired that
confusion be avoided between o (1) plus . (S) and between » (d) plus ; (z), respectively.

3. Occasionally the character sequences &, » 5 4w and S occur. They may be romanized kA,

z-h, s'h, and g-h in order to differentiate these romanizations from the digraphs kh, zh, sh,
and gh, which are used to represent the characters b and ¢ respectively.

4. Hamzah (:) should be romanized as follows:

a. In word-initial position, where it will appear either above or below alif (1 or | ), it
indicates a short vowel and should not itself be romanized. In other positions it should be
romanized by an apostrophe, e.g. ¢ ))5 — juz’.

b. Yeh with hamzah ((5) should be romanized éy, unless it represents the compound (izafah)
morpheme, in which case it is romanized according to note 9 below.

5. The division of words utilized in Pashto writing is followed in romanization, except that
the elements —abad, -khwa, -shahr, -zadah, -zay and -ulldh are always romanized as part of
the preceding word, e.g. AL IVEEEN Rahmatabad and P GIVENg N Rahmatullah. However,
when the word for God (dI) appears as a standalone word it should be written Allah. Note
also the “dagger alif” () above the second J (lam) in the word &y this, like the short
vowels, is not written in Pashto but should be romanized &, like a full-size alif. Persian
derivational endings such as —vand and endings of Turkish origin such as —lar, -li, -li, -i, -u,
-si, and —su, should be written together with the preceding word.

6. The Pashto preposition s should be romanized dé in agreement with its pronunciation,

despite the fact that it is sometimes pointed with kasrah ( ).

7. In names of Arabic origin, the / of the definite article al/ul is assimilated before the ‘sun
letters’ ¢, §, d, z, v, z, s, sh, s, z, {, zZ, | and n. In romanization, the article will be written
al or its assimilated equivalent in name-initial position but u/ or its assimilated equivalent
elsewhere; the article should be separated from the name it precedes and should not be

capitalized, except at the beginning of a name, e.g. G\J-;J\ J 5 Jabal us Sardj.



8. In Arabic names, a shaddah, * is used to denote the doubling of a particular consonant

character, e.g. s — Muhammad. However, in Pashto this ‘doubling’ is frequently omitted
in both Perso-Arabic script and the resulting romanization. Guidance on doubling may be
taken from an authoritative names source, such as an Afghan government source or Pashto
dictionary; for example, it is usual to see Hgaji without and ‘Abbas with the doubled

consonant. The doubled y consonant is almost always retained, as in Sayyid or Qayyim.

9. The izafah morpheme is not a grammatical feature of Pashto and, if encountered in a
linguistically hybrid geographical name (i.e. combining features of both Pashto and Dari), it
should be treated according to the BGN/PCGN national system of romanization for
Afghanistan, 2007, as -e, unless the preceding word ends with a silent heh (¢) or a vowel

when it should be shown -ye, e.g. Jbax ,)f— — Ghar-e Higar; )—* a8, Qal‘ah-ye Now.

10. The character sequence $>, when followed by | or s, should be romanized khw, although

the w is either not pronounced, or only weakly pronounced; e.g. =lsa — khwdjah.

11. An inventory of letter-diacritic combinations in addition to the unmodified letters of the
basic Roman script is:

¢ (U+2018) > (U+2019)
A (U+0100) a (U+0101)

A (U+00C1) 4 (U+00E1)

D (U+0044+0031) d (U+0064+00031)
E (U+0112) & (U+0113)

E (U+00CA) & (U+00EA)

H (U+1E28) h (U+1E29)

I (U+012A) i (U+012B)

N (U+004E+0304) ii (U+004E+0304)
O (U+014C) 6 (U+014D)

R (U+0052+0031) r (U+0072+0031)
S (U+015E) s (U+015F)

S (U+0053+0304)

5 (U+0073+0304)

T (U+0054+0031)

t (U+0074+0031)

T (U+0162)

t (U+0163)

U (U+016A)

a (U+016B)

Z (U+005A+0327)

7z (U+007A+0327)

7 (U+005A+0304)

z (U+007A+0304)

Z (U+005A+0331)

z (U+007A+0331)

ZH (U+005A+0048+035F)

zh (U+007A+0068+035F)

12. The Romanization columns show only lowercase forms but, when romanizing, uppercase
and lowercase Roman letters as appropriate should be used.




